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nullo populi fructu, cui nc legi permitiebaniur, uce

niæ iNte Brunſvicenſes has nundinas, men-
 ſe auguſto, Joſuæ extiteramus comitu inn quim caſtris Gilgalenfibus, ſupraHierichuntem,

tarum ſenioribus proſtratus, calamitatem gen-
tis publicam deplorarat, cæſo in obſidione urbis
Ajenſis judaico milite. Cum ergo Joſuæ in Iu-
ctu injungeretur ad ſua redire negotia, nobis,
commilitonibus ejus, hodie e re fore viſum eſt,
in ſorte Joſus, pro exploranda veritate, contem-
plari ſortem verſionum codicum hebraicorum. Ver-

ſiones nobis pro ſortibus Joſuæ, ad detegendum
interpretum errores. Anſam nobis dedit rœęæ-
aatio fati Lutheri, ante hos ducentos annos, is2I.
qui cum in patmum menſe majo conceſſerat,
inde non digreſſus ante martium anni i522. in-
terea ſolus in arce Wartburgo degens, menſibus
his æſtivis linguæ hebraicæ græcæ ſtudio ſe totum
dediſſe fertur; hoc quidem fine, ut veteris no-
vi testamenti hebraivos græcos codices in vernacu-
lam transferre poſſet. Qui igitur pridem in militi-
bus Joſuæ locum habueramus, nunc in literis
his commilitonus Lutheri nos eſſe juſte recordaba-
mur, oraculum Seckendorfii attendentes, Hiſt.
Luth. f. 204. Diligenter inoubutrat in iſta ſolitudino
ſua Lut ſerus per totam æſtatem anni is21. excolenda
lingua hibraicæ græcæ, ut verſioni, quam meditaba-
tur, parem ſe præſtare poſſct. Exſtabani quidem ver-
ſianus bibliorum germanicæ, Norimbergae annis 1477.
1483. 1490. item Auguſiæ 138. typis publicatæ, ſed
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2æ 25ob ſyli typorum horriditatem ſatisfacere poterant.
Incommodis iſtis remedium quærens Lutherus veri-
tati operam dedit, dum, quantum poterat, ſenſum ſcri-
ptura genuinum ex textu originali ſequebatur, per-
ſpicuitati ſermonis ſtudebat.

Nobis, qui ducentis a Luthero annis vivimus,
fortuna affulſit ſerenior, quando præſidiis jam
inſtructi Iocupletioribus, gaudemus merito,
nos ex gentibus oriundos fontibus frui ſacris,
non pro rivulorum guſtu, ſed pro ſcaturiginis
primæ ſuavitate integritateq; Noſtrum itaque,
comparare avitam ignorantiam, quando inter
proavos coluimus idola, eum præſenti peritia,
qui fontibus potimur ſacris. Mira tempornm

fatorum viciſſitudo, quando idola æentes ſu-
mus venerati, nunc chriſtiani fontiunt dulcedi-
ne delibuti.

Si Luthero ad nos redire daretur, noſtra luce
gaviſus ſuæ ætatis ortum auroram diceret pri-
mam, ecujus diem nobis gratuletur, certe lucem
ſereniorem. Quamobrem, quando illa ætate
conatus vir ſolertiſumus verſionuem utriuique fœde-
ris vernaculam juxta fontes apparare; quod Eras-
mus in græco nuper ante illum tentarat latine,
in hebraicis tecte moliebantur alii, odii metu
retenti plus, quam fiducia gratiæ animati. No-
ſtrum hodie fuerit, meminiſſe, quæ fata fuerint
remotis jam ſeculis adilla tempora verſinum, ra-
tione fontium hebraicorum, Inter Judaos ante æta-
iem Chriſti, contigerat, illos dedidiciſſe linguam
avitam, præter Chaldaicam Syriacam diale-
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æ 4 2tctos græcam pro vernacula adſciviſſe, illos præſer-

tim, qui extra Judæam, in Africa, Aſia Euro-
pa ſedem erant a multis ſeculis, certe abAlexan-
dri temporibus nacti, quibus illud os nativum.
Judæi tune græci labris pares, nec Judæi he-
braica, niſi in ſcholis ut hodie inſtituti, in ſua
patria callebant.

Ut igitur populo, avitæ linguæ imperite, con-
ſuleretur aliquo modo, verſionis ac interpretatio-
nis heneficium fuit quæſitum. Uti principes per
interpretes in remotis terris regnis agere no-
verant, ita ſcripta ſacra, in ſynagogis præle-

gi ſueta, utpote vulgo ignota, populari dialecto
exprimi ac reddi cum fructu poſſe animadver-
terunt. luncti proinde lectoribus moſis per
ſynagogt interpretus chaldaici, qui quod illi he-
braice legiſſent, redderent chaldaice, ut intelli-
gerent ſenſum, qui hebraica ignorarent. Jam
ab Eſræ ætate id fuiſſe inter Judæos uſitatum,
vulgo ex Eſræ hiſtoria aſſeritur. Seræ potius æ-
tatis fuerit inſtitutum, poſt Maccabaorum tempora;

Inprimis uſus, per ſabbata moſen integrum an-
no quolibet legendi, per ſectiones diſtinguen-
di, tortum corpus moſaicum quotannis abſol-
vendi, tum moſaicis ?WB, àQud,
ſittionibus, ſociandi ex prophetis ſ2ſ, œv-
p5s, conſectaria. Neque enim illa anniverſa-
riæ integræ plenæ auctæque lectionis publi-
cæ dxęlũææ, per tam juſta textuum intervalla,
ex moſe prophetis, ætate Chriſti comparuit,
quando prælegentis arbitrium ſcopus nune

hæe



m  28hæc nunc illa elegit, quod ipſ
ſimplici vice fecit, sla ſane conſtit
daica eſi poſterior, quando in exili
antiſtites doctores inita, de re
bus moribus, ut univerſo
gubernandæ ab apoſtaſia ad g
ftianos retinendæ modo. Quæ
ſeculo in præſentem apud Judæo
digeſta, ſed ſubinde emendata. S
ſta pentateuchi, pro lectione ſa
ac notis definita, recens, hieroſol
quot ſeculis poſterior. Totume
daici, Miſchuajoth, poſt templi cin
congeſtum a R. Jehuda ex mãj
pro civilibus ſacris illorumr
gubernandis. Neque vero alleg
Iorum aut conſtitutionum autor
uno ante templum deletum ſecu
tio remotiorum. Uti illa jurium à
ita liturgiæa hodicrua circumſcr
habet majorem, quæ fere Hillelis poſt

tiam atque autoritatem arguit.
Unde porro perſpicuum, verſi

Onkeloſi Jonathanis, in moſe ꝑ
tem Cliſto priorem aut æqualim fruſt

fingere, quæ omni ſuo ſtilo ſtatum
xilio referunt, multis locis
trinæ ſunt oppoſitæ, ad præmu
tem in judaica profeſſione contra
Neque ab Hieronyms, qui Judæo
tatus ſollicite, viſa vel illarum
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ſrt” 6 ulOnkeloſum nec Jonathanem memorat. Quod
nequaquam intermiſiſſet. Poſt Aquila, Symmachi

Theodotionis tempora, ad exemplum iliorum in
chaldaicas quoque verſiones concin-

cuit, plus in babylonicarum ſynago-
ſum, quam occidentis europæarum.

vero antiquorum autorum, Onkeloſi aut A-
onathanis recentibus ſcriptis praſigere,& an-
avitam prætexere, illis ſeculs ſuetum. Tali-

e uſi ſunt in vertendo codicibus, qui
3 deſcriptiones, amanuenſium jam ſen-
egligentiam. Hagiographorum verſiorus

talmude ipſo eſſe noſteriores, illius
laudes, mixtæ, abunde teſtantur.
Judæorum verſio chaldaicis longe eſt

or, ætate Chriſti prior: Quando in
apud Judæos ſuæ linguæ rerumque

m ignorantia, miſertus Alexander
 Judaorum rex Pontifex maxi-

uæ gentis, de verſione græca illi pro-
ut haberent vulgo, quod leæe-

uo jam ore. A Ptolemao græcæ verſio-
icæ revetere exordium, quod ex Ari-

bula factum erat hactenus, judæos in-
hriſtianos, vanum inane eſſe monu-
uper ac demonſtrarunt Witxius Hi-
avus Anglus; Quos tædet fuci ve-

e ſeptuaginta judaorum ſenioribus a Ptole-
æryptum vocatis, cellis aut muſeis totidem

divino inſtinctu in eandem omnibus ver-

on duttis ſed irattis, Ex quo ſomnio fæ-
bula
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7 
bula nata ſeptuaginta interpretum, ſeptuaginta vi-
ralis verſonis charactere barbaro falſo. Lon-
ge poſt Ptolemæum Philadelphum græcam il-
lam judaicam verſionem natam eſfe agnove-
re dudum alii, in quibus Uſſerius. A-
lexandri ſane Jannæi ætatem non ſuperat, ul-
lis indiciis firmis, cum inter Judæos antea li-
teræ græcæ eſſent magis odioſæ inviſæ quam
jugum, quod horrebant, græcum. Non auſus fu-
iſſet privatus, vel eorum numerus, hoc gen-
ti exoſum opus aggredi, græce moſen
prophetas reddere, eamque græcam verſio-
nem omnium manibus ingerere, quod horru-
iſſent omnes. Aſt Jannæi regis, judæorum at-
que ſummi ſimul pontificis, prudentia, auto-
ritas etiam poteſtas ſuprema, effecerit tan-
dem, ut fieret, quod fieri non poſſe exiſtima-
tum ante. Ille, pro innata ſagacitate id age-
bat, ut judæos per ægyptum præſertim ſparſos,

græco ore uſos, ſed peculiari ſuo in ægypto,
ad Bubaſtin, Oniæ templo proprio Pontifice
uſos, omnibus modis ſibi devinciret, ne a
judæis in Palæſtina recederent, ſed devincti
illis manerent, omni contentione epiſtolis et-
iam ad illos datis allaboravit. Hoc prudenti

ſalutari ſcopo, ut regem pontificem de-
cebat, pro unione ſuarum gentium vel con-
cilianda in religione vel retinenda, ne palæ-
ſtini ægyptii judæi religionis diſcrimine in
dimdia ruerent utrique parti tandem exitioſa;
non tam permiſerit, quam ſuaſerit, unum

A 4 omni-



 m-

mi ĩ
2IIB

ſiit hinm Onr 8 2mar omnibus legi corpus legum, diverſa licet dia-

mſn lio factum apparet, pro regis Pontificis e-Eil
yumi iiſ Iecto, hebraica græca. Hujus igitur conſi-

nu. minentiſſima poteſtate, ut ægyptiis, Alexan-
]ſi i drinis judæis, codex committeretur hebraicus,

ſſtã li auem græce redderent in ſuos uſus, pro ju-
nſiæ i daicis legibus rebus cognoſcendiss Quæ o-
u i l pera non unius viri, ſed multorum labore par-

an
tito conſtitit; cujus autorum diſcriminis in-

SIEſ dex apertus ſtyli diverſitas ingen:. Quanto
yſitã

Jannæi regis Pontificis ſcopus integrior, tan-
to primus ille conatus infelicior, quod incideret

Bisi
in viros, græcæ plus quam hebraicæ linguæ peritos,

l honarum ceterarum litirarum rudss, geographia1ſ hiſtoriæ, avita etiam judaica plane expertu, Un-

ail de verſio nata, non doctrinæ cultu, non ſen-

ii

it

b; tentiæ genuinæ ſenſu, ſed ſolo græci oris ha-
nſi bitu conſpicua, a moſe prophetis plerum-

mul
que longiſime remota. Non regis hoc Pon- iſ- tificis culpa, qui integriorem optaſſet, ſed ſa-

m m i ti injuria, quæ peritiores non permiſit inter-
Ti pretes; inprimis cum interpretari digne ſum-

mum ſit artificium, omni politiori literatura
iny ſuffultum. Impoliti interpretes judæi impo-

u
litam dedere verſionem græcam judæis græ-
cis. Iniquitas fortunæ hujus toleranda fuit,

m donec alia ætas adultior primam corrigeret in-
me fantiam. Admiſſa ergo, qualiſcunque eſſet,mbini

nt regis Pontificis autoritate munita, verſio pri-
ma græca, judaicæ univerſæ genti ſacra. Quæ

mſn vulgata publica verſionis græcæ inter judaos au-



ze5  ttoritar effecit, ut ab apoſtolis ad Judæos grætos
ſeribentibus adſciſceretur tanquam judæis pro-
pria vernacula. Placuit hoc cœlo, pro in-
finita illius ſapientia, ad judæos gentes de-
mulcendos. Quæ ergo vix uno ante natum
chriſtum ſeculo emerſerat, omnium uſu to-
lerata, uti a Judæis, ita a chriſtianis, hisque
multo promptius, accepta culta eſt. Quo-
modo admirabili fati proſperitate judæorum

chriſtianorum manibus publice privatim-
que trita eſt. Donec hieroſolyma deleta, chri-
ſtiana re jam florente, judeorum aliqui, in qui-
bus Aquilas, Symmachus, Theodotion, novam
quisque appararet verſionem græcam ad fon-
tes propius hebraicos. Ut quatuor plures
tandem exiſterent verſions græcæ, judæorum
calamo, qui hebraica noſſent. Nec enim ul-
lus gentium, vel chriſtiano jam nomine, id
præſtare potis erat, quibus hebraica ignorare
ex avita hæreditate contigerat, quibus nihil
ſanguinis, oris, doctrinæ, judæorum adnatum
erat. In tanto jam emendationis apparatu,
pene ſuperfiuo viſo, Origenu quidem quinque
uno opere complexus eſt, ut memoria u-
ſus omnium apud poſteros conſervaretur, ſed
invidia temporum nobis conſpectum negavit,

non niſi fragmenia ſingulorum indulſit, quæ
noviſime magna ſollicitudine in unum corpus
ſunt collecla,
Quandoquidem vero jam ante apoſoli voteri
græca verſime erant ui, primi patres græci

A illam



iſ  ſirillam amplexi retinuerunt, aliis relictis, niſi
ubi quid obiter exinde eſſet lucis advehendum.
Graca ſic eccleſia, in patrum faſtigio, foutium
hebraicorum, pauciſſimis viris exceptis, qui a
judæis hebraici quid didiciſſent, ignara, pri-
mæ illi imbecilli verſioni græcæ acquievit, lon-
ga poſteritate æmula.

Latinus dehinc obriſti anus cætus, ſi quis græ-
ca noſſet, his bonis ut potuit uſus eſt, donee
græca illa verſio transtunderetur in latinum ne-
vum rivum, ore novo. Neque potuit latium
capere, quod græcia ignorabat, ex judæorum
fontibus ſacris. Non curatior verſio, ſed vel
par vel deterior. Et hæc vetus græco- latina va-
Iuit apud omnes, cum melior ac integriornon
ſuppeteret. Cum annis, viſum aliquibus con-
ſultum, vulgatam illam latinam, ex vulgata græ-
ca natam, emendare, ex reliquorum interpre-
tum græcorum genio, Aquila, Symmacho
Theodotione præeuntibus. Quæ vulgatæ lati-
na emendatio, cum fontes hebræos neſciret, cum
rivi ex rivis derivarentur, autoritatem uſu ite-
rum acquiſivit publicam. Hicronymo ajunt com-
miſſam ſimilem fuiſſe operam, latinam vete-
rem ex græca ortam, ex græcis aliis corrigere:
Sed illi injunctum eſſe certum eſt, ex fonti-
bus hebraicis verſionem dare latinam novam. Illud
vir præſtiterit; hoc quidem, pro fide Hiero-
nymi, præſtantius. Sed nec ſupereſt hujus,
præter duos libellos, ꝑſlmos eccleſiaſten, qui ex
hebraico fonte petiti in tomis ejus ſuperſunt.

Non
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Non vant augurantur viri periti, Hieronymum,
qui ab æmulis ex opere illo, ut videretur no-
vo, vehementer lacesſitus, ut apologiis nume-
roſis vix ſe contra impetus contumelias ad-
verſantium ac ne vix quidem protegere poſſet,
non fuiſſe tam beatum, ut verſio nova ad hebrai-
ecorum fontium tenorem adornata, ferretur diu

ad poſterorum conſpectum transmitteretur;
quæ per inſidias mox preſſa ſit extincta. Vul-
gatæ verſioni latinæ, ex græcis factæ, nomen
quidem Hieronymi tandem præſixum; quaſi
ex hebraicis ſic reddidiſſet, ſed fucum detexe-
re viri cordati, fraudis impatientes. Plane non
ſapere reſiduam latinam verſionem genium
ſtylumHieronymi animadverſum a viris atten-
tis, cum longe diſcrepet ab exemplis Pſalmo-
rum eccleſiaſtæ hieronymi: autorem ejus,
vel Ruſfinum, vel Philonem, vel alium, dictio-
nis quendam ſpectaſſe decorem, non ſenſum
genuinum, multo minus fontium integritatem,
quam ignoraverit interpres ille. Pervenit adeo
ad poſteros reformata illa latina verfio, aſt nos
ad fontium, ſed judaicorum interpretum ſententiam

gracam; quæ Hieronymi nomen prætexeret, pro
autoritate majore. In manibus jam eſt exem-
plar, impreſſum Nrimbergæ a. i512. forma ma-
gna, hac fronte: Santtus Hieronymus interpres bi-
bli. Adjectum epigramma Hieronymum ſi-
mulat amplius:

Simachus, atque Theodotion, vil ſeptuaginta,
Addo Aquilam, quorumnomina lata patent;

Quus
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a»ſ  &æQuas per ab helirais ad gracos, deiude latinos

Biblia migravit, fattaque digna legi eſta
Concedunt nobis: Me namque interprete ſolo

Biblia ab hebrao fonte latina fluit.
Contigit hic relegi per tot modo ſecula ſolum

Hieronymum, cunctos laude præire vires.
Os poẽtæ non ſatis elutum, frontis fuco dignum,

a nativo Hieronymi ornatu alienum.
Prælongis ſeculis hoc pigmento faſcinata e-

alefia latina, bona fide uſa eſt illa verſione, cum
nemo exiſteret tam longo temporis tractu, qui
vel poſſet velvellet ex fontibus dare meliorem.
Neque noctis eſt appetere diem, ante, quam
circulus illius elapſus, ut luce orta tenebras re-

tinere non poſit, quas amaverat, ſole non vi-
ſo. Ut ſua diei noctis ſunt intervalla.

Et Germanis viſum poſtremo nonnihilindul-
geri, verſione germanica totius codicis ſacri, ſe-
culo XV. Qualem tentaſſe apud gallos dicun-
tur Waldenies jam olim, ſed premere juſi, vi
ſuperiore fortiter urgente. Vernaculo noſtro
ore plures una emerſeruni ſeculo illo caligi-
noſo, etiam cum notis, pro populo; non ſco-
po malo, ſed ſucceſſu infortunato. Omnes ni-
hil obtinuerunt lucis ex fontibus, qui illa tem-
peſtate prorſus ignoti. Vulgata latina dedit vul-
BO, quOd captui videretur reſpondere. Von
tantum ex latina mala faslæ erant deteriores germa-
nica, non ex fontibus, non ex hebrao vel græco ſed
tx verſione, quæ a vulgo nomen habet, vel ex rivia
adhue turbulentioribus, Speculi hiſtorialis, vel Hi-

ſtoriæ



nu 5 Jiſtorik ſcholaſticæ, derivatæ fucrant ad unam omnu;
verum etiam dicendi gentre conſcriptæ erant duro
aſpero, horridoque barbaro; ut hodie earum le-
ſlores, germanice periti, a riſu ſibi temperare non poſ-
ſint; ut ſunt verba Mayeri, in hiſtoria verfionis
germanicæ Lutheri, p. I. Jam in manibus eſt ex-
emplar, editum Norimbergæ a. 1483. imago ſe-
culi a barbarie parum abhorrentis.

Nox admodum longa, multorum ſeculo-
rum, viſa tandem Cæſare Maximiliano, optimis
literis favente, properare ad auroram, in ſpem
diei; quando viri cordati monere cœperunt,
eſſe tandem aliquando annitendum ad lucem,
verſione ex fontibus ipſis concinnanda, pro
doctrinæ chriſtianæ luce integrius ac proxi-
mus cognoſcenda. Non erat nuper veritus
Valla, theologus italus, integro libro latinam no-
vi teſtamenti verſionem emendare ex græcis
novi fœderi; originibus. Quanquam vero
hoc ſtudii, pii profecto inculpati, in diſcri-
men vitæ virum præcipitaret, qui nec virgas
publicas evitare poſſet, præmii pro tam reli-
gioſo labore ampliſimi nomine; non potuit
tamen eccleſia, quin Vallæ ſupplicio commo-
veretur in idem ſtudium fortius atque im-
penſius. Siquidem ex Valla mox natus Eras-
mus Germanus non ſolum Vallæ opus in lu-
cem dedit primus, imperterritus, idem agens

enixius, ſed omnem induſtriam impen-
dit in novam ex græcis fontibus verſionem
novi fœderis latinam, quam intrepidus in Iu-
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L-TJ ſit o7cem ſtitit a. i5r5. Quod opus rudi ætati in ſu-
premis collegiorum ſubſelliis, tam viſum
novum execrabile, ut in illud invehe-
rentur turmatim, vel dentibus, ſi non ungui-
bus laceraturi, cum autore. Sed deo viſum

eccleſiæ, miſereri tandem orbis noſtri, ipſis
fontibus, hebraicis græcis, noſtræ fidei u-
ſui tradendis, verſionibus aptis præmiſſis aut
comitantibus.

Quemadmodum vero Vallæ, dein Eras-
mo, ſaxa fuere volvenda immania, mole
immenſa, pro græcis novi teſtamenti rebus
orbi reddendis, ita illi, quos ad hebraicorum
codicum lacrorum reſtaurationem deſtinaret nu-
men ſupremum, crudeliter erant torquendi.

Tanti erant fontes ſacri, hebraici græci, in
medio chriſtianorum choro.

In Reuchlinum primus redibat conatus, ſe-
culi XVI. exordio, quando in primo hebraico
tlementorum lexici opere a. 1506. paſſim mone-
re non reformidavit, corrigendam eſſe vulga-
tam ad hebraicos fontes. Movit eo ipſo n-
feros, qui gregatim in illum cum impetu ru-
erent, vulgatæ patrocinaturi, omnis puritatis
expertes, humanitatis doctrinæ ignari, lin-
guarum imperiti, barbaro ore pectore di-
cendo ſcribendoque æternum citius uſuri,
quam novum illud decus oris mentis ad-
miſſuri. Sed deo eccleſiæ placuit nitidior,
ſerenior, atque cœlo proximior rerum facies,
fontium ſacrorum uſua. Quare Reuchlino

ap-



 E-LNapplauſit cum cœlo tellus mitior atque mol-
lior, primævis illis fecundiſſimis imbribus,
ſcaturiginibus limpidiſſimis gaviſa. Defende-
runt hoc ſftudium viri cordati quique, in cu-
riis principum, in academiarum cœnobio-
rum conſeſſibus, illorumque hiſpidam riſerunt
barbariem, qui mallent cum ranis in paludi-
bus hærere, quam cum hominibus prandere,
qui mallent nocte coaxare, quam interdiu lo-
oui. Erat in his, orientis lucis avidis, ut ætas
ferebat, cum aliis Faber Stapulenſis, Pariſienſis
theologu, qui ad fontes adſpiraret, verſionis me-
lioris cupidus, quod non ſolum ſuis in no-
vum teſtamentum notis ſigniſicavit, tametſi
cumEraſmo alicubi contenderet; ſed aperuit
a. ijo3. repetita editione a. i513. Pſalierio Vari-
ſiis edito latine, quinque formis er columnas
diſtributiss Ut demonſtraret, oblique ſultem,
ſruſtra uni vulgatæ inhæreri, cum jam olim
multæ eſſent concinnatæ verſiones. Veteri-
bus italicæ gallicæ, ſive illis populis rece-
ptæ latinæ geminæ, junxit Aieronymi verſio-
nem ad fontu bebraicos concinnatam Vidit, ne-
que hoc quidem cariturum invidia, quare a-
pologiam præmittere non neglexit. Tria, ait,
?lalieria, tribus columnis altrinſecus e regione pofi-
ti, deſcripta, majores yoſtri magna diligentia de-
feribi curarunt deſcripia cnſtodiri, ut in vetu-
ftioribus bibliotbecis licet adbuc intueri. Et ad hoc
smittendum opus pii religioſi viri, Cartuſii Cæ-
lastini, huno in moduin deſcriptis exemplarib hu-
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5n  9manisſime nos juverunt, atque ad emisſionem provo-
carunt; deflents, tam dignum inſignem patrum
noſtrorum laborem inter tineas blattas longo ſitu
deperire. Et ne hoc nimia novum aut inſolitum vi-
deatur, ante nos græcum pſalmorum pentaplum Ale-
xandrinis fecit Origines, cui adjunxit epitomen. Ex
quo quidem opere tantum abſuit ut quis eum repre-
henderit, ut etiam pro ea re laudes ejus ad tempo-
ra noſtra perdurent.

Interea apud italos, Prædicatorii ordinis
vit, Sanctes Pagninus, Lucenſis, de toto veteri
teſtamento ex fontibus hebraicis latine verten-

do ſollicitus fuit; ſed ſero lucem opus vidit,
ut poſtea dicetur. Neque enim auderet quis-
quam tale quid operis aggredi ſine Pontiſicis
conſenſu.

Initium fuit deſtinatum Rexchlinæ qui a. iſ12.
cum codices hebraicos germanis deeſſe videret,
ut aliquid ſuppeditaret ex codice hebraico,
pro ſtudii exercitio, ſeptem pænitentiales pſalmos
bebraicos typis deſcribi curavit, addita nova ſua
latina verſione, cum analyſi grammatica; quod

-i

tunc plane inſolens. Reſuſcitatum opuſcu-
lum Witteberge a. i524. Non penitebit gratos

felices poſteros, bis terve legere præloqui-
um viri memorabile ad Jacobum Lempum, the-
ologia juris doctorem, Academia Tubingenſis pro-
feſſorem, quo fato, cœli nutu, ad rem hanc ar-
duam ſuſcipiendam veneritt. Perrexiſſet
Reuchlinus, in fontium verſione inchoatam
pertexere telam, verſione latina codicum he-
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braicorum paranda, niſi illis ipſis annis Colo-
nienſes, Hochſtratus inprimis, hæreticæ pravi-
tatis inquiſitor, cum ſuo grege, litem illi ex
hebraicis moviſſent, ultra decem annos, terri-
bili tumultu protenſam. Ut ſunt optimis in-
ſtitutis impedimenta proxima, quæ ſurgere
vetent vel veritatem vel virtutem.

Interea vero quando Reuchlino diutur-
num bellum fuit gerendum pro ſtudiis he-
braicis, cum harbaro exercitu, continuis præ-
liis, præmultis utrinque ſcriptis, in italia circa
annum 5. prodiit ex judæo chriſtianus Feliæ
Pratenſis, literis latinis inſtructus, vir pro illa
ætate doctus, judaicarum rerum abunde peri-
tus, qui a. i1517. Venetiis, in officina Bombergii,
grande opus Bibliorum hebraicorum, cum
chaldaica verſione commentariis Rabbino-
rum, edidit primus. Hic molitus novam to-
tius veteris teſtamenti verſionem latinam ex
fontibus. Egit hac de re Romæ cum ipſo
Pontifice Leone X. edendi licentiam petens.
Sed difficilem invenit Pontificem; nihilque a-
liud conceſſum fuit, quam Pſalterium edere
latino novo habitu veftitum: Quod a. I”i6. Iu-
cem vidit a. 1522. Haganoæ reſuſcitatum
eſt, hac inſcriptione: Pſalterium ex hebrao dili-
gentisſime ad verbum fere tractatum, fratre Felice
ordinis Heremitarum ſancti Auguſtini interprete,
per ſummum Pontificem Leenem decimum approbor

tnm. Leonis Pontificis animum fuſpenſum
in epiſtola ad Leonem non diſimulavit infelix.
Cum quartum, ait, abhinc menſem Romaæ agerem,
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nm 3 ſareverendisſimus atque idem nobilisſimus ſancta
crucis, Corneliorum familiæ fulgentisſimum lu-
men, Cardinalu, Pſalmorum tralationeta ex hebræo
in latinum idioma a me peterent, recuſare nequa-
quam valui. Inde audacia bonæ plenus, recto iti-
nere ad te proficiſcens, totius ſacræ paginaæ transtfe-
renda jus a te petii, Verum, tu rei novitate percul-
ſus; ut par erat, magnæe rei autoritatem facili aſſen-
ſu elevare noluiſti, ſed magis magis penſitandam

exactiori judicio examinandam opera pretium du-

xiſti. Cum vero audivisſes, me prius tralationi
plalmorum operam daturum, ut ex eo minoris ja-
turæe judicio quantum in reliquis ſperandum eſſet
facile judicaretur, propoſito laudato me dimiſiſti.
Sed cum forte aliis de rebus ut de hoc etiam Peirum
Bembum tuum alloquerer, virum ſi ingenii acumen

morum dexteritatem conſideres; nunquam profe-
lo ſatis laudatum, conſilium mium laudavit. Me-
minit Erasmus hujus novi opuſculi, anno eo-
dem 516. in epiſtola ad Henricum Bovillum,
Tomo Epiſt. l.2. ep. Io. f. o. Canuntur in tem-
plis quoti aie, juxta veterum editionem, Pſalmi;
tamen extat divi Hieronymi recognitio: extat ejnus-
dem juxta hebraicam veritatem interpretatio. Illa
leguntur in choris, hac in ſcholis aut domi. Neu-
tra alteris officiunt, Atque adeo nuper, Felix Pra-
tenſis yſalterii totius novam edidic interpretatio-
nem, ab omnibus ſuperioribus admodum disſiden-
tem. Quis huic unquam movit tragædias?

Lutherus, explicaturus vernacule pœniten-
tiales pſalmos, a. i518. a vulgata recedens, Hie-
ronymi Reuchlini verſiones latinas, pro

fon-



fe”r 19 mfontium ſenſu, ſecutus eſt, vernaculam ver-
ſionem novam adornans. Quod in præfatio-
ne diſerte ſignificavit: baf; nlemand ounder
habe von dem Tert dieſer ſieben Huſæꝑſal
men/ iſt 36 wiſfen/ ba berſelbe in etſichen
Derſen/ um Elerert Derſtandes willen/ ũber
bie gemeine wanslation nac?; der translation
ſancti Hieronymi genommen iſt/ aud dar3u bes
bolffen bie translat:on Doctors Joannis Reuchlini
in ſeiner hebreiſcher ſeptene. Mayerus, in Hiſt.
verſionis Lutheri, P. 2. rationem addit: illus
linguas, hebraicam græcam, nondum ſatis no-
verat Lutherus, cum a. i1517. pſalmos pænitentiales
ex vulgata, ſed adhibita, ut ipſe in præfatione au-
tor eſt, nova Reuchlini latina verſione, germanice
transtulit. p. 4. Hanc rem mirifico ſihi incitamen-
to eſſe paſſus eſt, ad græcas hibraasque literas peni-
tius addiſcendas. Quod in patmo cum ardo-
re continuatum efſe Seckendorfius eſt profes-
ſus. Vertit dein pſalterium totum vernacu-
le, ad hebraicam ſententiam, uſus, ut appa-
ret, præter Hieronymum, Felice Pratenſi.
Quam primam verſionem, exiſtimatam pro-
prius accedere ad hebraicos fontes, quam a ſe-
cunda illius manu poſtea profectam, Dick-
mannus in ſua Bibliorum editione, iu latere
recentioris ſimul noviſime recenſuit. Joh.
Potkenius, Præpoſitus Colonienſis, vir erudi-
tus, poſtquam varios orbes viderat, in his
Ethiopiam, hinc attulit pſalterium, illa dia-
lecto, quodRomæ edidit redux, reſuſcitavit Col-
niæ a. i58. hoctituo: Pſalterium in quatuor linguis,
bebraa, græca, chaldaa aethiopica,] laiina.
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fi5 0Erat hæc ætas reſurrectioni cuipiam mortuo.
rum affinis, quando ipſi Prophetæ, cum Moſe, re-
ſurrexerunt, ſuo nativo hebraico ore locuti,
cuando apeſtoli in vitam redierunt, græce
diſſerentes: Quod in germania, quin toto oc-
cidente, ſub hoc europæo cœlo, prodigio ſi-
mile. Oriens in occidentem circulo inſueto

fato admirabili tunc revolutus, hoſpites de-
dit novos, qui omnis in cœlo terra beatæ
doctrinæ fuerant doctores quondam, ſunt
manentque veritatis æternæ nuncii immorta-
les, qui inter nos ex gentibus prognatos, de-
gerent læti, Erasmo Reuchlino in Germa-
nia præeuntibus, Ximenio illis annis in Hi-
ſpania adjuvante, Felici Pratenſi in Italia apud

Venetos cooperante. Cum Prophetis Apo-
ſtolis ex ſepulcris prodierunt eadem ætate pri-
mi ex judæis græci interpretes, Ximenii pri-
mum, dein a. i518. Franciſci Aſulani Veneti, o-
pe. Quomodo prophetæ apoſtoli, ut judai

i Alexanarini, primæ verſionis græcæ autores,
eodem ævi hujus momento, ex cineribus ſuis
in lucem ſimul emerſerunt, ut ſuopte ore in-
ter germanos palam ſua ſenſa eloquerentur
omnes, ſtupendo orbis revoluti fato, rena-
ſcentis remotæ antiquæ veritatis teſtimonio
indubitato, incredibili germaniæ totiusque eu-
ropæ proſperitate. Illos autem præfentes jam
ĩnter nos, quondam imperitas gentes, jam at-
tentos chriſtianos, cam non momento ſtatim,
utpote remota dialecto utentes hoſpites pere-
grinos, caperent noſtrum ſinguli, verſion quo-
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EEEque latina vernaculæ veteribus longe melio-
res certatim prodierunt, tanquam prophetarum
fidi miniſtri interprets candidi, ne quid ger-
manis deeſſet finitimisque populis ad verita-
tem ſolide cognoſcendam, in reipublicæ uni-
verſæ ſalutem, florem, incrementa. Inter
latinos hos prophetarum apoſtolorum no-
vos interpretes, novi orbis adjutores, prima
illa ætate in medium prodiit Sanctes Pagninui,
Lucenſis, italu. Tametſi alii, Occolampadius
præſertim, partes quasdam ſeorſim ſiſterent,
integrum tamen corpus ſacrum ex fontibus i-
pſis dare ſubito non contigit. Pagninus autem
multis annis, Jam a Reuchlini fere exordiis,
illud negotium arduum pectore volverat;
quod brevi annorum circulo tam magni pon-
deris opus, diſficultatis ſæpe inſuperabilis,
confici primo illo tentamine nequaqum poſ-
ſet. Vel viginti annos primæ huic verfioni,
ad fontes ſacros, impendit vir ſolers, auſurus,
quod Ximenius, hiſpaniæ primas, Cardinalis,
in ſuo Complautenſi opere tentare reformida-
verat, metu tecto retentus, nemini hanc ope-
ram committens, quæ communi tunc futura
fuiſſet terrori. Abſtinuit ab eo, quod ævum
nondum toleratusum videbatur, cui ſatis, fon-
tes ipſos orbi ſuſcitaſſe, auſu ſat grandi, peri-
culis odiis expoſito formidandis. Quæ tri-
ſtia fata præviſa opus novum, ad finem a. I517
perductum, extempore preſſerunt, quando
diſtribuere vetitum, interdicto romanæ cu-
1iæ, tenebrisque ſepultum, ſigill impreſſo
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ææ 2 ſtĩconſpectum publicum negante, donec poſt
preces pretia, indulgentia gratia romanæ
curiæ ſingulari, in manus hominum, ſero in-
terim, poſt aliquot annos, venire ægre permit-
teretur. Quæ obſtacula Felix Pratenſis ſuo
exemplo ex ipſo Leonis Pontificis orę triſtis
nuper acceperat, abſterritus. Neque Pagni-
nus non ſenſit hos ignes, qui pariter, cautus

circumſpectus, eundem Pontificem Leo-
nem exorandum vidit, qui opus permitteret
novum inauditum. A. i518. Jo. Franciſcus Pi-
cus Mirandulanui, per literas illum hortatus eſt

qui memorabile opus hocce maturaret. Pro.?
bandus, inquit, laber ille tuus, egregie pertinax

diligentia, in impendendis aunis quinque ſuper vi-
ginti translationi tua, qua non ſenes modo, decre-
piti, ſed pueri balbutientu, infantisſimi, modo i-
gnari latinæ linguæ penitus non fuerint, compotes fu-
turi ſiut omnium myſteriorum.
Auguratus eſt idem, aptam verſionem do-

ctrinæ ſacræ in eccleſia lucem allaturam præ-
claram, ad ſcholæ tenebras diſpellendas: in
philoſophia naturali, in diſputatrici, quæ nunc plu-
rimum in uſu theologia, candidati, prater ila,
condiſcent admonebuntur, tractari multas quæ-
ſtiones apud ſe, anxia quidem plurimum, quas
eruditisſimi viri vix ope longi ſubſellii diſſolvast,
quæ quidem quam facilu, quam nullo nexulperplexæ
ſint, tua ipſa interpretatione manifeſtum fiet.

Sed odia præſugit aſpera, exemplo Eras-
mi, interpretis nuperi græci codicis novi te-
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ſtamenti. Suggeritque apologiam contra in-
vidiæ contumeliæ morſus venenatos, ipſi-
us Hieronymi fortuna pari: Tantum abeſt, ut,
qui te ſummis efferre laudibus deberent, capere an-
ſam calumniæ merito posſint. Inania enim illa ob-
jectamenta, laboraſſe Hieronymum in utroqut ieſta-
mento, ac partim interpretis, recognitoris partim

caſtigatoris officio funttum. Quo fieri, uti fru-
ſtra nunc tantum operæ inſumatur in vertendis
in noſtram linguam literis ſacris. Nam præ-
ter antiquam illam ipſius Hieronymi cenſuram,
in eos homins, qui, quod ipſe interpretaritur ſa-
cra, iniquo ferebant animo; nec poſt LXX. inter-
pretes, poſt Theodotionis Aquilae editionem, post
hexaplos origenis, novi quicquam ſaporis admitte-
bant in animum; Et prater novam illam Eraimi,
qua vituperationibus hujusmodi, ac multa quidem

eruditione diligentia, cum reſpondit verbis,
in factis oſtendit, ſe in caſtigando laudem, qui-
dem præcellentem mereri, non inanis laboris nomi-
ne aut condemnari aut ſuſpectum haberi debere.

Dolet ſimul, Hieronymi operam priſtinam
in verſione nova totius codicis contexenda,
ut veteribus latinis corrigendis, eſſe ſup-
preſ=am, ad noſtra tempora non delatam,
auam ſi invidia non ſuppreſſiſſet, multo ho-
die labore poſteros poſſe ſuperſedere.

Paria idem repetit epiſtola altera ad Pagni-
num, an. 152L. Us pergas oro, ut quod agis agas
maturius quibus poſſum viribus obteſtor, quo tan-
dem quod inchoatum habus multis annis verſa-
tum in manibus, cum hebrao exemplari frequen-
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2i 24 ſter collatum vetus ieſtamentum, per te etiam ex
judæeorum propria lingua in noſtram, torum li-
teris approbantibus, magna ex parte converſum,
aliquando perficere in publicum dare posſis. Ni-
bil enim veram theologiam noſſe volentibus aut gra-
tum magis aut utile facturus es, quam ſi uovo ts-
ſtamento, quod nuper (per Erasmum) ad gracum
exemplar caſtigatum plurimi legunt. vetus etiam
babuerint, iua d ligentia opera in noſtram ex he-
bræa lingua rite traslatum.

Leonis X. Pontificis indulgentiam ad hoc
opus pertexendum atque edendum celebrat,
vel oblique optat: Qua in re non poſſum non ha-
bere tuo omnium in literis ſacratis bene audi-
entium nomine, gratias Lroni X. Poutifici Maxi-
mo, quem ex tuis literis avcepi opem tihi contuliſſe
non parvam, ut juvare queas iplarum littrarum
ſtudioſos interpretatione tua, Secutus enim exem-
plum eſt Laurentii Medicis parentis ſui, cujus fa-
vore impenſis magna, ſic dixerim, gracia pars
migravit in Latinm

Defuncto Leone X. ſua ſpe excidiſſe ſibi
viſus Pagninus, indulgentia illa ſimul extin-
cta, quam a ſuccedentibus Pontiſicibus denuo
impetrare, magni fore laboris prævidit. Sub
Adriano nihil, qui brevis vitæ. Clementio-
rem ſpetavit Clementem ſeptimum. Ad hune
igitur literas dedit, a. i725. non pro quæren-
do jure edendi, nec pro petendis ſumptibus,
cum illud ſibi jam tum vindicaret, clemente
etiam non conſulto hos extra Italiam apud
Gallos jam inveniſſet, ſed pro inſtituto exen.
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ser o ſoſando, neque adeo ante operis lucem, ſed
jam ferme edito, re prope confecta. Abſo-
lutum opus Lugduni in exordio anmi 1527.
Cum in Italia edendi nullam vidiſſet ſpem,
in Galliam commearat, Lugdunum, amicorum
opera uſus. Lugduno Clementi negotium
expoſuit, cujus quædam capita memoratu di-
gna. Leonem commendat ex locupleti erga
inſtitutum hoc gratia: Leo decimus, tuæ heati-
tudinis frater, cui tu Clemens, Pontifex maxime,
veluti jure quodam haæreditario ſuffectus es, in mo-
deranda Perri navicula, me, cum Romæ agerem,
accito, quam olim elucubraveram utriusqut inſtru-
menti tranilationem, ut ſibi oſtenderem, benigne ae
perhumaniter injunxit. Is, cum aliquot vidiſſet
quinterniones, ex iis cetera ſuo præeclaro expen-
diſſet ingenio, volo inquit, ut meis impenſis totus
tranſcribatur liber, typis, exacte reviſus, excu-
datur. Tum, ut novit tua beatitudo, non modo pro
ſcribis, verum eriam pro parandis iis, quaæ opus e-
rant, excusſioni impinſas ſuppeditavit, ſequenti
deinde anuo nonnulla excuſſa futrunt. Sed proh
aolor, illo poſthac brevi ex humanis ſubtraſto, gravi
omnium muærore, intermiſſa ſunt omnia.

Lugdunenſis editionis fata enarrat ab obi-
tu Leonis difficilia: Quo vulnere ſaucius, cum
ueminem cernerem qui meis lucubrationibus ſuppe-
tias ferret, italia demigrandum cenſui, Avenio-
uemque concesſi, cum ejusdem urbis reverendisſimo
legato. Ubi peracto ferme triennio, cum mei non
fierem voti compes, cum ob chalcographorum tum
ob impeuſarum inopiam, Lugdunum petere decrevi,
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Dein, jus codices hebraicos de novo trans-

ferendi, contra contumelias imperitorum mu-
nit, ne Pontifex illis occupatus, remoram in-
Jiceret, aut interdiceret. Præcipuus autuma-
tus ſcrupulus, vulgatam ſuſficere, ab Hiero-
nymo compoſitam. Quod utrumque negat.
Plerisque alitnis lubenter cernentes oculis, alie-
uis ambulantes pedibus, non ſincere ſacras tractan-
tes literas, Habemns, inquiunt, in manibus divi
Hcronymi translationem: Quid inſuper opus eſt a-
lia editione Primum illud animadvertant, qui
hæc dicunt, illam non eſſe divi Hieronymi expoſitio-
nem, ſed Philonis ut nonnulli arbitrantur, Qui li-
ber adeo vitioſus divo viſus eſt Hicronymo, ut,
quanquam de illius erroribus malle ſe dicit reticere
quam loqui, permultis tamen in dictionibus expo-
nendis, manifeſte ab eo diſſenſerit. Quis præterea
hebraice vel mediocriter eruditus non ſtomachetur,

moleſte ferat, cum plura ac diverſa ſignificata,
quæ vario modo dictionibus, ſcriptis atque enuncia-
tis, ſuapte natura conveniunt, ſub unam videat di-
ctionem temere conſtipatam? Nec parvi refert, ſa-
cris in literis, quæ ſpiritu ſancto ſunt editæ per
prophetas apoſtolosque conſcriptæ, alienam a verita-
te ipſa afferre interpretationem, præſertim doctori-
bus, praedicatoribusque veritatis, quibus divina nn
licet ignorare literas.

Novos ſcrupulos eximit Clementi, inpri-
mis, quaſi ſint minutiæ, verſio genuina
ſententia, non attendendæ; Sed cœlum, inqui-
unt, ſacrarum literarum extenditur ſicut pellis.
Fatcor. At non eſt lacerandum, diſcerpendum-
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que. Sed, minima, inquiunt, ſunt hac. At iu
minimis maximos turpiter labi hallucinari, non
oſt minimum; ut interim taceam, quod iis minimis

maxima excutiuntur. Nam myſtica ſenſa, quæ
maxima putant, ceu fundamento ſenſui innituntur
literali, iisque minimis interpretamentis. Magna
dolia tenuisſimis viminibus, ne vinum effundatur,
ligata ienentur, Rudera minima ſunt, ab iis mini-
mis maximorum moles ædificiorum fulciuntur. Vi-
lissima eſt concha, pretioſlam candidamque eon-
rinet margaritam Vilis eſt ſiliqua, ſed nobile con-
tinet granum. Hisce igitur in minimis, (ſic enim
ipſi appellant,) his in verbis, dictionibus, ſjllabis, u-
piculisque literarum, maxima divinæ ſapientiæ con-
dita ſunt mſteria

In illos, qui ſenſum ſcripturæ literalem par-
vi faciant, minimorumque nomine dehone-
ſtare ſtudeant, invehitur porro: Taxavit di-
vus Hieronymus eximios nonnullos græciæ ſeriptoru,
patru græcos qui hiſtericum contemnentes ſenſum,
fuo arbitratu maluerunt in allegoriis luderee Hæc
ut ſciret minima, ipſe nullos fugit laboru, ntc ju-
daos adſpernatus eſt doclores.

Hieronymi exemplum poſtiquam ſe imita-
tum dixerat, linguarum ipſorumque fonti-
um longo ſtudio, rabbinorum etiam commen-
tariis conſultis, Nos, inquit, fontem luto cœno-
que perturbatum, utcunque purgavimus, quo ipſi

puriſſimo fonte hauſta dulci aqua, ſuam alio-
rum posſint reſtinguere ſitim. Hæc comparatio
vulgatæ ac ſuæ verſionis.

Culpam, qui Hieronymum auſit carpere,
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nova verſione ſurrogata, declinat, tum jure
communi in omnes interpretes, tum detecta
denuo fabula, vulgatam ab Hieronymo eſſe
profectam: Diuum Hieronymum pro noſtra virili
defendemus, (in notis) quem ut ſauctum, ut peri.
tisſimum, colimus adoramus: Cujus editio-
nem in vettri inſirumento neque convellimus, nique
damnamus,neq́; mutamus, neq; calumuiamu? ullo pa-
tlo, quanquam ab illo plerisque diſſentimus in locis:
Quod aliis uſu venit doctoribus, qui in ſumma
chriſtiant fidi conſentienis, aliud legunt, ut
prianus, ut Hilarius, ut Ambroſius, ut Auguſti-
nus, apud quos non modo diuerſa, ſed pugnan.
tia comptriunturb, Quanguam eam, quæ pasſim
lagitur, divi Hieronymi germanam editionem baud-
quaquam eſſe arbitramur.

In prologo tandem; quo impenſo affectu
in ſcripturæ ſtudium quoscunque vocat, fuſe
deplorat eccleſiæ academiarum ſui ævi cor-
ruptam faciem, quæ non dei ornetur verbo,
ſed ſcholæ litibus diſtrahatur ac deformetur.
De ſuis autem hominibus illi ſermo eſt, non
de reformatis, de pontificiis non evangelicis
ad Lutheri emendationem. Neque clam Lu-
thero addictum quis dixerit, in quem antea
erat invectus. Quod candoris argumentum?,
Lutheri genio omnino reſpondet. Inſaniunt,
inquit ore Pauli, circa quaæſtiones ac diſputatio-
num pugnas, ex quibus naſcitur invidia, contentia,
malcdicentia, ſuſpiciones mala, ſupervacaneæ con-
flictationes bominum mente corruptorum, quibus
sdempta eſt veritas, qui exiſtimant, 4uastum eſſe

pie-



pietatem. Hac Pauli verba ſi toto peſtore totiique
animis noſtri expenderent penſitarentque iheologi,
ac ſermonis divini præcones, bumanarumque lite-
rarum profuſors, qni ſacras negligunt literas; a-
gnoſcerent, ſuam ſapientiam non e ſupernis deſcen-
dere, ſed terrenam, animalem, ac damoniacam
ſe. Nam quæ e ſuperxis eſt ſapientia, primum
quidem, ut divus prodidit Jacobus,caſta eſt, deinde pa-
cifica, modeſta, tractabilis, plena miſericordia
fructibus honis, absque dijudicatione, ſine ſimulati-
ne. Agnoſcerent, faſtidita dei pura, ſimplici, ger.
manaque ſapientia, inanibus ſophiſticisque non eſſe
vacandum quæſtiunculis, nec in tot argutiis, con-
gresſibus, diſputationibus inextricabilibus, atatem eſſe
conterendam, contemptis ils, quæe operæe prætium eſt
diſcere docereque. Quippe nimium altercando ve-
ritas amittitur, circa veritatem aberratur. Colla-
tio inter dei ſervos eſſe debet, non altercativ, Sunt
enim ineruditæ quæſtions, quas rejicere aſpernari
monet apoſtolus. Stults, inquit, ineruditas quæ-
ſtiones reſpue, ſciens, eas parere pugnas. Et rurſus:
Hæc admone, conteſtans coram domino, ne verbho-
rum pugnas ſequantur, ad nullam uiilitatem, ad
ſubverſivsnem audientium: Ceterum prophanas vo-

cum inanitates prætermittito, Ad majorem enim
proficiunt impietatem, creſcentibus videlicet indis
ambitioſis contentionibus. Quippe quo magis admit-
tuntur, hoc magis ſerpunt, atque ſuccreſcunt. Et
vamen hisce ſtudiis, quæ humana prodidit indufiria,
ardenti animo mortales incumbunt, pro his digla-
Adiuntur, ſingula in his disquirunt, excutiunt, riman-
tur, iterum atque erum rligunt, exoſculantur,
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amplectuntur, Attollit ſtudii ſuum quisque auto-
rem, emori citius exoptæat, quam autoris ſui pa-
trocinium deſerat. Platonicos, Pythagoricos, Aca-
demicos, Stoicos, Cynicos, Peripateticos, Averroi-
ſtas, Thomiſtas, Scotiſtas, ſe eſſe jactant, illorumque
dogmata penitus babent cognita, memoriter tenen,
de inſtantibus, de relationibus, de quidditatibus ac
formalitatibus diſputant. Hæc ſolum ſtudia, eru-
dita, ſubtilia, ac ſeraphica arbitrantur.

Hic ille Pagninus, poſt Hieronymum primus,
qui, non in coetu noſtro, a reformatione,
ſed in ipſo eccleſiæ? romanæ ſinu, ſuo uſurus
jure, omnibus viris peritis communi, ſine or-
dinis diſcrimine, auſus eſt, prioribus omni-
bus corruptis latinis verſionibus ſepoſitis, no-
vam fontium hebraicorum parare, in chri-
ſtianorum publicum uſum edere verſionem
latinam, ſpretis contumeliis invidiæ ſuſur-
ris, Erasmi animo, genio, affectu, in novi
græci teſtamenti nova latina verſione, pro ve-
teri vitiata, publice nuper exhibita. Duæ jam
latinæ totius codicis ſacri verſiones, una vul-
gata, ex græcis priſcis verſionibus, altera
ex ipſis hebraicis fontibus. Quod ab apoſtol-
rum ævo nen erat viſum, nec ullo augurio
prius præviſum, aut poſibile, per communia
ſcholæ faſcina, vulgatæ autoritatem, credi-
tum. Optaverat Reuchlinus, non paravit,
impeditus mille modis, nec vidit hanc, pri-
dem defunctus.Fecit omnino Pagninus, quod potuit, uti

fecerant quondam, judæi chriſtiani, græce
 latine vertentes. Præſtitit multum, etſi

non



non omnia, quod vix expectandum unquam.
Laudandus conatus, juvandi ſtudium, pro
veritatis luce, Defuere viro diligenti, ex ſe-
culi nimis denſa caligine, potiora interpreta-
tionis momenta, ex integrioribus bonis lite-
ris, antiquitate, hiſtoria geographia. Sa-
tis, viam monſtraſſe ſecuturis, præeundo, pro
juris ſui uſu. Non metuerat Erasmus contu-
meliarum ſtrepitum, nec timuit Pagninus in-
vidiæ tela, uterque primus novus interpres,
ille totius novi teſtamenti græci, hic veteris
hebraici; uterque in eadem eccleſia romana,
eodem ævo, tam longis poſt prophetarum
apoſtolorum tempora ſeculis, ſole jam tandem
orituro.

Profuit Pagninus Luthero, vetus teſta-
mentum ad fontium hebraicorum ſententiam
illis annis apparanti, opitulantibus pluribus in
Academia profeſſoribus.

Videri poſſet Pagninum æmulatus, vel vi-
cturus, Steuchus Eugubinus, italus, edito iti-
dem: Lugduni a. i531. libro, hoc nomine: 4æ-
guſtini Sieuchi Eugubini Veteris ieſtamenti ad ve-
ritatem hebratcam recognitio. Verum, tantum
abeſt, nova hæc eſſet verſio, ut potius verſio.
nis Sanctis Pagnini videretur cenſura, in vul-
gatæ latinæ defenſionem. Nec enim verſio,
ſed notæ quædam in textum ſunt, quibus da-
ta quavis occaſione vulgatam excuſet, nomi-
ne Hieronymi, quem vulgatæ autorem pro-
pugnat. Quam tenues hæ ſint obſervationes,

quam frigida Pagnini reprehenſio, per e-
xilem



fe1. 320 ſxilem inSteucho hebraicæ linguæ cognitionem,
Munſterus integrius enunciabit, ut detegen-
dæ imbecillitati tempus non ſit impenden-
dum. Præſtitit interim Steuchus quod in
ipſo fuit, per ætatem, cum illa ætas bonas li-
teras illi invidiſſer, unde ſtylus verſionis
aſper.

Succeſſit mox in eodem hoc foro, Sebaſtia-
nus Munſterus, Ingelheimenſis germanus, multis
in hoc ſtudio monumentis clarus, anteceſſo-
ribus in hoc genere peritior. Vidit primis Pa-
gnini conatibus deeſſe permultum, nova a-
ptiore, puriore ac dilucidiore verſione reſarci-
endum; ſed jus Pagnini, non ſolum ſuo
etiam exemplo roborandi, ſed adverſus ca-
villationes Steuchi vindicandi, anſam appre-
hendit. Quæ nova luculentior verſio cum no-
tis in lucem venit Baſileæ a. 1535. Ante omnia
ſe munit contra moleſtos ſuſurros, exemplo Hi-
eronymi: Audent dicere ſe æelo dei moveri, etiam
quando graſſantur tyrannite ſeviunt in proximi
necem, ob violatam humanam conſtitutiunculam, cu-
;us quidem obſervantia, nec tantillum meliorem reddit
animum, aut ejus promovet ſalutem. Tali quooue Zelo
aut potius invidia laborabant plurimi, diviHieronymi
temporibus, nullibi non inſidias ſtruentes viro ſanſto,
non ob aliam cauſam, quam quod opus pium ſanttum
moliretur,nempe veteris inſtrumenti ſinceriorem verſi-

onem. De imbecillibus primis verſionibus candi-
de pronunciat: Videbat vir pius doctus, Hiero-
nymus, latinos vera genuina legis atque propheta-
rum deſtitutos lectione. Nam ſeptuaginta interpretum
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cditio, qua tunc locorum ubique receptisſima erat,apud
græcos latinos, nedum perperam in plerisq; locis ver-
sa fuit, verum per ſcriptoru atq́; ſciolos plurimum
corrupta; id quod bodie facile patet conferenti edi-
tionem illam juxta hebraicam veritatem, Ut interim
taceam, illos non admodum peritos ſuiſſe hibraicæ lin-
guae. Id quod vel inviti cogimur fateri, alioquin in plu-
rimis locis non tam fœde lapſi fuiſſent. Videbat id in-
quam, Hieronymui, ſicut Aquila, Symmachus, Theo-
dotio, atꝗ́ multi alii ſtudioſi viri, hujuumodi errori-
bus corrigendis animum adjecerunt, quisq; pro virili
ſua, indignum rati, quod cum in omnibus rebus abeſſe
debeat depravatio, ſacri codices impuritatem admix-
tam haberent, qui tamen inprimis illuſtrandi exter-
gendi erant, atq́; in nitorem ſuum vindicandi.

Vulgatæ latinæ maculas demonſtrat: Non ſis
smuia ad vivum re ſecarunt priores interpretes, quin p-
ſteri ſemper aliquid adhuc emendandum deprehenderint.
Nam qui hebraicam linguam vel mediocriter eſt doctus fa-
cile videbit, interpretem noſtrum atinum) quicunꝗ́ tan-
dem is fuerit, interdum non  ſatis oculatum fuiſſe. Senſir id
Nicolaus Liranus, Caulus Burgenſis, Joannes Reuchlinus,
Santes Pagninus, Martinus Lutherus, Auguſtinus Steu-
chus, etiamſi is plerumque ſe vidiſse diſfimulet. Sed Ju-
Aai noſtram (latinam) im nonnullis locis rident editionem,
dicentes, eam hebraicæ veritati non per omnia ad amus-
Jim reſpondere. Advertimus nos, jam æ viginti annis,
a tempore, quo ſub Conr ado Pellicano, fdeliſſimo præceprore
noſtro hebraicar? cupimus ,labes quasdam intolerabiles ir-.
repſiſſe, non tam interpretio culpa quam ſcriptorum vitrie
Ercerte non eſt perperuv ad hæc connrvendum.

Contumelias præſagit, quibus oncranda hæc illius nova
verſio: Vereor, ne ſt qui diligentius illa conetur emendare,
scuti bemnes pro domini verbo Zelare tenemur, totus contra
illum commoveatur orbis, excitentur tragediæ, ctlamenr o-
mnes, vociferentur, iugemiſcant, nemo moribus vira

ram
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sl 230 6ũtam alienus ſit a chriſto, qui hic non oftentet, ſe elum ge-
rere pro verbo domini, etiamſi nunquam opere veritate
illud implere ſtuduit. Qua inre ſi cum talibus expoſtulare
caperimus, quæarentes, quanam ratione ſic inſaniant, nihil
habent, quod reſpondeant, niſt quod per veteres communis
illa editio ſit probata. Tanta eſt enim veruſtatis conſuetu-
du, ut divi Hieronymi utar verbis, ut etiam confeſſa ple-
rque vitia placeant.

Comparat ſua cum Erasmo fata, in verſionis
negotio: Nemo non novit, quantus tumultus ſuperioribus
annis excitatus fuerit contra Erasmum, quod corrigere
Auſus fuerit,ita enim illi loquuntur, ſanctum evangelium,

violare rem tam ſanctam Idem mihi eventurum ſcio,
multorum calumnias haud obſcure prævidens, qui in hoc
theatrum ingredi præſum ſerim, veteris teſtamenti no-
vam tentarim ver ſionem, etiamſi ſciam me comparatio-
ne hujus viri nihil eſſe.

Poſt hæe, de autore vulgatæ verſionis acturus,
præmittit ſuam ſententiam, quod non ionoret, a-
pud eos qui hebraice neſciunt, nihil eſſe certius,quin di-

vus Hieronymus illam fecerit editionem, quæ hodie o-
mnium latinorum teritur manibus. Exinde Augu-
ſtinumSteuchum, Italum illum, aggreditur,qui
vulgatam tueri contra Santem Pagninum, o-
mnesque novos interpretes, contenderit. Cum
inſimulet Steuchus linguam hebraicam tan-
quam horridam, duram perplexam, reſpon-
det Munſterus, bene dicere Steuchum, quippe
quod Steucho fuerit dura perplexa, in qua vix
duas vel tres tenuerit voculas miſeras infeli-
ces; qui multis probat, curtam Steucho in he-
braicis fuiſſe ſupellectilem. Dixerat Steuchus,
vulgatæ patronus, inter hanc vulgatam he-
braicam veritatem fere nullam eſſe differentiam;

vulgatamque eſſe abſolutiſimam, Miror bomi-
nem



sie 53nem, inquit Munſterus, quod ſibi ipſi tam parum
conſtet, qui ſuper pentateuchum in pluribus quam ſex-
centis locis carpit Hieronymum, quem vulgatæ editio-
nis aſſerit autorem. Qua igiiur fronte jubet audacter
contemuere eos, qui ex htbræorum fonte oſtendunt, vul-
gatam editionem in plerisq́; locis eſſe mancam.

Demonſtraturus, valgatæ autorem non eſſe Hie.
ronymum, differentiam vulgatæ a ſententia hie-
ronymi multis declarat locis, oſtendens, longe
vulgatam cditionem disſidere ab hebraica veritate

ab ipſiu Hieronymi interpretatione. Pergit,
totius Eccleſiaſtæ exemplum ſiſtens, cujus ver-
ſio vulgata Hieronymi prorſus differant:
Tota editio Hieronymiana in Eccleſiaſte disſidet a re-
cepta editione, Par ratio Pſalterii integri: Extat
genuina Hieronymi verſio, quam fecit in ſalterium,
quæ ſola ſatis oſtendere poteſt, receptam editionem non

eſſe Hieronymi. Objicebatur: Hieronymum emen.
daſſe juxta fontes verſionem græcam, aliorum
interpretum editionibus collatis, poſtea ex he-
braicis aliter explicaſſe: Ut duæ illius ſint verſio-
nes aut interpretationes juxta fontes. Mun-
ſterus geminamHieronymi non agnoſcit. Quod
adſtruit primo genuino exemplo Eccleſiaſtæ
Hieronymi: Editio Eccleſiaſia eſt hebraicæ verita-
ti per omnia conformi, illam Hieronymus in
commentariis ſuis explanat, nec eſt admodum elegans,
ſi latinitatem ſpectu, cum hebraismi non ſint immu-
tati: Vulgata autem eſt elegans, ſed disſidet in pleris-
que locis ab hebraico textu. De gemina Hierony-
miana verſione, hebraico textu conſulto, teſta-
tur ſcrupulum: Non eſt vero ſimile,quod Hieronymus
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m 3; correxerit editionem ſeptuaginta ad amusſim juxta
hebraicam veritatem, illamque commentariis illuſtra-
verit, ſuam vero ſlylo ornaverit, aliterque verterit,
quam hebraicus habeat textus, Veram, non ſuppo-
ſititiam, Hieronymianam, hebraicis fontibus re-
ſpondiſſe, ita ut judæorum cenſuram ferre pos-
ſet, ex ipſius Hieronymi frequentibus effatis,
longo ordine probat. Cum Steuchus diceret,
vulgatam a judæis corruptam eſſe clamari, addit
Munſterus: Hinc conſtat illam Hieronymi non eſſe;
cum Hitronymus helbræorum fretus auxilio, talem fo-
cerit editionem, quam nullus judaus calumniari poſ-
ſet, imo rogaverit amulos ſuos, ut priuiquam lacerent
cditionem, interrogent judæos, ex judæorum judicio ſe

illam velle aſtimari. Subjungit, Hieronymum in
genuina ſua verſione non ſectatum eſſe linguæ
latinæ decorem, ſed expreſſiſſe hebraicæ linguæ
indolem, humili ſimplici dicendi forma: Cum
ergo vulgatæ autor contrarium ſecutus ſit, ſer-
monis quendam nitorem, ſententia a textu he-
braico aliena, Hieronymum non eſſe vulgatæ
autorem.

Poſtquam prolixe aſſeveraverat Munſterus,
non aptum eſſe hebraicorum fontium interpre-
tem, niſi Rabbinorum conſulere poſi ſcri-
pta, ſuam de origine autore vulgatæ promit
conjecturam: Videtur mihi ea eſſe vel Theodotionis,
vel Aquilæ, vel Symmachi, aut omnium iſtorum, ſed
quam latinus aliquis, bebraice indoctus, cultiori ad.
ornavit ſtilo. Fatlitium vocat interpretem, ſive Ruf-
finus fuerit, ſive quicunque alius, qui vel Symma-
chi, vel aliorum græcorum verſionem volue-

rit
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fi 7 225rit facere latiniorem: Fieri etiam potuiſſe conjicit,
ut amnlus aliquis Hieronymi, in angulis Hieronymi-
anam legens verſionem, illam pro vote ſuo emendave-

rit, aut magis corruperit, prætextu praefationum
Hieronymi, nomine Hieronymi illam venditarit.

Suppreſſam eſſe genuinam Hieronymi verſi-
onem pronunciat apertius: Certum eſt, Hieron-
mi temporibus, antequam ille ſuam paraſſet editionem, fu-
iſſe vetus teſtamentum in omnibus eccle ſius latinis, per Ita-
liam, Africam, Hiſpaniam Galliam conſlitutis. Et facile
freri non potuit, ut reject priori exemplari, ſoe EXX. illud
fuerit ſive Symmachi aut Theodotionis, novum illico Aaccæ-
ptarint, cum magnis expenſis deſcribi curaverint: Præ-
ſertim cum Hteronym; verſio tot tunc habuerst obtrectato-
res, unum exemplar tunc non facile in multa milliæ po-
tuerit multiplicar, ſcut noſtro avo. Non tibi mirum vider:
debet, lector, ſidixere, Hicronym translationem in univer-
ſum interiiſſe, prater unum Eccleſiaſten Pſalterium,quæ
ſuo ævo tot habuit amulos; Et extiucte un exemplars, facile
tunc feri potuit, ut univerſus cjus perierit labor. Id quod
multis ejus commentaris quo& accidiſſe nemo non novir,qui
Hieronymum legit,qui tamen tot amulos non leguntur ha-
busſſe.

Tres novæ jam fontium hebraicorum inte-
grorum verſiones, intra decennium, illa æiats
prima orbis reformandi, Pagnini, Lutheri, Mun-
ſteri, duæ latinæ, una germanica. Suo jure
uſa gens utraque, Romana Saxonica, fontes
ſacros verſione ſubinde nova illuſtrandi. Codi-
ces hebræi remotiſſimæ ætatis, ab ore genio
noſtro omni ex parte diſſoni, ex oriente occi-
denti dati conſecrati, intelligi ſimul ſemel a
majoribus noſtris, ex gentibus oriundis, neuti-
quam potuerunt. Regiones in vetuſtiſimis illis
monumentis memoratæ, orientis cœli, noſtris
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ue5 3 3terris plane ignotæ fuerunt, ut noſtri homines
in libris ſacris hisce, qui ubique topographiæ ve-
ſtigia monſtrant, hoſpites velut in ſylvis vaga-
rentur. Quod doctiſſimorum etiam interpre-
tum omnium commune fuit fatum. A regioni-
bus certe tota quælibet pendet hiſtoria, ut igno-
rata topographia hiſtoria nullo modo poſit ca-
pi- Hiſtoria ſine topographia eſt muſica ſurdo,
eſt pulera efſigies cœco, eſt error in ſylvis
deſertis. Hic in occidente defectus, inſcitia ori-
entis, optimorum interpretum verſiones vita
privavit ſenſu, ut locis ignoratis nec res geſtæ
caperentur, quæ non in aẽre ſed ſuis locis con-
tigerunt. Circumſtantia loci nervus eſt primus

præcipuus hiſtoriæ. Uti geographiæ imperitia
vim animam hiſtoriæ negavit, ita verſiones,
quæcunque demum, ſine utroq; illo adjumen-
to, neceſſario obſcuræ, alienæ, peregrinæ im-
perfectæ evaſerunt. Neque hoc unice in libris
valet hiſtoricis, velutMoſaicis, Joſuæ, Judicum,
Samuelis, regum, ſimilibusque chronicis, ſed
in ipſis prophetarum orationibus, quæ tantum
non ubique de patrio ſolo, per omnes Cananææ
provincias oppida, de montibus, fluminibus,
proventibus maribus, cœli terræque conditione,
continuo diſſerunt; ſed vicina, imo remota
orientis regna, quoad provincias iterum urbes
perpetuo nominant. Quæ ſi lectori inter-
preti non ſint in oculis, nec oraculum vel unum
penetrari recte poteſt, quod ſemper ad aliquam
regionem aut oppidum eſt reſtrictum, quorſum
oraculi ſcopus tendit. Quibus in occidente im-
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si 2 qHpedimentis prægrandibus ſociata fuit ſtyli he-
braici ſublimis conciſa textura, a græco ro-
mano, multo magis germanico ore longe remo-
ta: cujus vim pervidere non eſt unius alterius-
que ſeculi.

Quamobrem majorum verſiones conatus
ſunt, lique primi, qui poſteris imbecillitatem
detexerunt occidentis, peritiæ tenuitatem.
Caloaria ſunt atq; incitamenta ad pergendum,
cum annis ſeculis, ad antiquitatis ſtudium cu-

ratius, ad hiſtoriæ geographiæ orientis ſcru-
tamen ſolertius.

Quæ in parandis fontium hebraicorum ver-
ſionibus in occidente longis illis ſeculis infirmi-
tas, ægritudini par, anſam dedit gemino hoc ſe-
culo, ut vix inchoatum vertendi ac illuſtrandi
ſtudiũ indefeſſo labore continuarent viri periti
per omnes eurobæ provincias. Jure fontes hebra.
icos melius rectiusque vertendi omnibus per
europam chriſtianis agnito, nulla natio ſuum il-
lud cormune jus neglexit, ſed velut certamine
quodam ſingulæ æmulatæ ſunt vicinas, novis
melioribusque verſionibus apparandis. Hiſpa-
nia, Gallia, Italia, Anglia, Batavia, Dania, Sue-
cia, Polonia, ſuam quæque peculiarem ſortita
eſt, viris doctis enixe eo contendentibus. Ver-
naculæ illæ omnes, per ſua regna. Sed latinæ,
per cunctas iterum terras, ſubinde aliæ aliæque,
in omni religionis ac profeſſionis diſcrimine, ſi-
ve romani ſint ſine evangelici. Jus omnium o-
mnibus ſalvum, in ipſa romana eccleſia per
Reuchlinum, Erasmum, Pagninum Munſte-
rum reſuſcitatum, ante nos opere ipſo exerci-
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2a 0 24tum. Et nos evangelici uſi ſumus, utimur
utemur eodem, jure, quod noſtrum,

quia commune, ſed a romanis nobis traditum,
ad nos propagatum. Par jus in hoc ſtudio o-

mnium, poſſeſione continua roboratum. Quo-
modo inter nos hodie, per diverſas terras diſficil-
limus hic labor magna nec infelici continuatur
induſtria. Poſt multos alios, Smidius Argentora-
tenſis noviſſime novam exhibuit verſionem; in-
ter Batavos Clericus orſus eſt ſimilem texere te-
lam. Creſcente bonarum literarum cultura,
creſcet antiquitatis lumen, creſcet fontium ſe-
renitas, ut verſiones ſubinde parentur integrio-
res ac dilucidiores. Qua fortuna gaudebunt po-

ſteri, poſterorum nati.
Nos gratias agimus noſtris a gemino hoc ſeculo majoribus,

qui ſuo jure uſi, inter romanos evangelium proſeſſos, ten-
tarunt, ut potuerunt, pro ſua peritia, ſui ævi luce, fontes ex-
primere ore novo, latino vel vernaculo. Utimur avito illo
noſtro jure nos quoque, annitentes indefeſſo labore ad peni-
tiorem antiquitatis cognitionem, in hiſtoriæ præſertim ge-
ographiæ remotis neglectis atque implexis circulis pene-
trandis ac eruendis. Ut his etiam præſidiis inſtructa noſtra æ-
tas, nonnihil ſuperiore beatior evadat, ad intelligendos
fontes ſacroꝗ aptior. Damus poſteris, quod noſtrum, quod
ipſorum, non imminutum atque extenuatum, ſed integrius
ataue aliquanto illuſtrius, ut non ex neglectu male precentur
nobis, ſed ex profectu gaudeant, ſibi luæque iterum gratulen-
tur poſteritati, non ſegniores ſuturi nobis proavis, ſed indu-
ſtria vel pares vel ſuperiores.

Deum vero rogamus per omnium ſalutem, ſervet illibatum
jus, quibus dedit; addat Principibus animum, ut benigne tu-
cantur, quod regnorum ac ſubditorum commodis unice ſa-
crum eſt; vires largiatur ingenii illis, quorum opera utjtus

utetur, ut veritati virtuti, ex fontibus ſacris, illa via
propinqua, ſolidum ponatur fundamentum,

Scr. d. 34 Aug. M DC C XX I.in memoriam ſolcnnis feriæ de jure verſionis.
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